MBaH4eHKo TaTbsiHA AHaTOJ'IbeBHav
KOrHUTUBHO-ONCKYPCUBHbIN AHAJTU3 NEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'O NOJA,
BEPBAJIM3YKOLIEITO KOHLIENT "MIGRANT" B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE

B ctaTtbe onucbiBaloTCA pe3dynbTaThl MCCNeA0oBaHNA CEMaHTUYECKOTO COAEPXaHNA N TUMUYHbIX CUHTarMaTUYecKnx CBA3en
edVHWL, NeKCMKo-ceMaHTuyeckoro Mukporons "Migrant" B coBpemeHHOM HemeukoMm s3bike. OBGOCHOBbIBaeTCSs
3 PEKTNBHOCTL MCMONb30BaHNSA KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHOMO aHanu3a 3f1EMEHTOB JIeKCUKO-CEMaHTUYECKOro nons Ans
BbISIBNIEHNS COAEepXaHus KoHuenTa. B xode wccnegoBaHWsi CEMaHTUKM NIEKCEM-HOMUHALMA BbIAENSIOTCS OCHOBHbIE U
anddepeHumanbHble npusHaku koHuenta "Migrant”. [UCKypCMBHBIN aHanm3 BbISBNSET crneumduyeckne npusHaku
KOHLIeNTa B S13bIKOBOW KapTUHE HOCMTENEN HEMELIKOTO A3biKa.
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“ALIENS” IN THE METAPHORICAL REPRESENTANTS OF REFUGEES

Ivanova Ol'ga Aleksandrovna
Moscow State Linguistic University
olgaivanova.info@mail.ru

The article examines the key metaphors used by the German mass media when describing immigration processes occurring
in Europe and, in particular, in Germany over the last three years. Comparing the research findings with the data on metaphorical
activity in different years allows the author to identity the use of the same model when describing the situation with refugees.
The registered activity periods of representants of the model “NATURAL DISASTERS” in diachrony allow concluding
on the existence of metaphorical concept “Refugees — Catastrophe”. There appeared new metaphors which call the refugees
a resource. This can stimulate the replacement of the frame “ALIEN — BAD, DANGEROUS” by “ALIEN — NEW, USEFUL”.

Key words and phrases: metaphor; metaphorical concept; opposition “the native — the alien”; composites; frame.

YAK 811.112

B cmamve onucwvigaromes pe3ynomamol Uccae008aHUs CEMAHMUYECKO20 COOEPICAHUA U MUNUYHBIX CUHMazMamuye-
CKUX c6Aa3€ll eOUHUY JeKCUKO-CeMAHmuy4eckozo mukponons «Migranty é coepemennom nemeyxkom sasvike. O6OCHOBbI-
saemcst dPhexmusHoCcms UCNONLI0BANHUS. KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHO20 AHANU3A ITIEMEHMO8 IEKCUKO-CEMAHMUYECKO20
noJisl 011 GbIAGNEHUS COOEPICANUSA KOHYenma. B xo0e uccredosanus cemanmuxu nexcem-HOMUHAYU 8bl0ens0mcs
ocHosHble U Oupghepenyuanvhvie npusHaxku Kouyenma «Migranty. JucKypcuenviii ananus evisgisem cneyuguie-
cKue NPU3HAKY KOHYEeNnma 6 A3bIK0GOU KapmuHe HOCUumenell HemMeyko2o A3bIKa.

Knioueswie crnosa u ¢hpasvl: KOHIET; JTEKCUKO-CEMaHTHIECKOE T10JI€; KOTHUTHBHAS JIMHI'BUCTHKA; SI3bIKOBAsi KAPTHUHA
MHpa; KOHIENTYaJbHBIN ITPU3HaK; KOHIENT «Migranty».

HNBanyenko TaTbsiHa AHATOJIBEBHA, K. (QUIION. H.
Canxm-IlemepbOypeckuii ynugepcumem mexHon02utl ynpasneHus u IKOHOMUKU
tivan777@mail.ru

KOTHUTUBHO-TACKYPCUBHBIN AHAJIN3 JEKCUKO-CEMAHTHYECKOT'O TOJIA,
BEPBAIM3YIOIEI'O KOHHENT «MIGRANT» B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE

B mocnennee BpeMmsi OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MCCIEIOBAaHUN B 00JACTH KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH TOCBSIIEHO
W3Y4YECHUIO U ONHCAHWIO KOHIENTYaJbHOW CHCTEMBI CO3HAHUS, TPEICTABIAIONEH cOO0H MEHTANBHYIO MOJIENb JIeH-
CTBUTEIHHOCTH U SIBIIIOMIYIOCS PE3yIETATOM B3aMMOJCHCTBHS YEIIOBEKAa C OKPYXKAIOIINM MHPOM, €ro IO3HaBa-
TEJBHOU JEATEIIEHOCTH, «OCMBICIICHHSI HOBOM MHpopManum» [2, c. 93-94]. Enuanna koHnentocdepsl — KOHIENT —
MMOHUMAETCS KaK «OIepaTHBHAS CONEpKaTeIbHAS CIUHNIA TAMSITH, MEHTATHHOTO JICKCHKOHA, KOHIETITYallbHON CH-
CTEMBI SI3bIKa W MO3Ta, BCEH KapTHHBI MHpPA, OTPAKEHHOH B YenoBedeckoi mcuxuke» [Tam ke, c. 90]. Hecmotps
Ha TO YTO KOHIIENT, OYIyYH MEHTAILHON eIUHHIICH, JIUIIb OTYaCTH OOBEKTHBUPYETCS B SI3BIKOBOI CHCTEME, S3BIK SIB-
JISIETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM PEIPE3eHTANH KOHIETITYalbHBIX CTPYKTYP: «...JTydIINi TOCTYII K OTIMCAHUIO U OTpe-
JICTICHUIO TIPHPOJIBI KOHIEITOB obecrednBaeT sS3bIk» [Tam ke, c. 91]; «CioBo gBasieTcs cpelIcTBOM JOCTyIa K KOH-
HENTyaaTbHOMY 3HaHUIO... CIOBO... — 3TO KJIIOY, “OTKPBIBAIOIINKI ISl YeIOBEKa KOHIENT KaK €IMHUIY MEHTAaJIb-
HOM NIeATENHHOCTH U JSNAIOMNH BO3MOKHBIM BOCIIOJIB30BATHCS UM B MBICIUTENILHON AesaTenbHOCTH [3, ¢. 38].

HccnenoBaTh KOHIENITEI MOXKHO, MPEX/E BCETO, MOCPEACTBOM H3YyUEHHs] CEMAaHTUYECKOTO COAEPKaHUS S3BIKO-
BBIX €JJMHUII, IOCKOJIbKY «CEMaHTHYEeCKOE MPOCTPAHCTBO SI3bIKa — YaCTh KOHIIENTOC(EPHI, OTyYUBILIAs BEIpRKECHNE
(BepOanmu3zanmio, 00bEKTUBALIMIO) B CHCTEME SI3BIKOBBIX 3HAKOB — CJIOB, (hpa3e0covYeTaHnii, CHHTAKCHUECKHX CTPYK-
TYyp, ¥ 00pazyemMas 3HaUeHHSIMH S3bIKOBBIX eanHUID [Tam xe, c. 27].

3. J. I[lonosa, U. A. CtepHUH npeAnojaraloT MHOrOKOMIIOHEHTHYIO U MHOTOCJIONMHYIO OpTaHU3alUI0 KOHIIETITa,
KOTOpasi MOXeT OBITh BBIABJIICHA UEpE3 aHAJIM3 CEMAHTHUKU PEIPE3CHTHPYIOUINX €r0 SI3BIKOBBIX CAMHHI], a TaKXKe
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YKa3bIBAIOT Ha BO3MOXHOCTH ITOJICBOTO OTMCAHMS KOHIENTYallbHBIX CTPYKTYp [Tam ke, c. 60]. [Tockombky B BepOa-
JM3aliy KOHIIENTAa y4acTBYET, KaK MPaBHIIO, PsIJi CEMAHTHYECKH OJIM3KUX SI3BIKOBBIX EIMHMIL, KaXast U3 KOTOPBIX
BBISBJIET Pa3HbIe KOHIENTYaIbHBIE XapAKTEPHCTHKU, H3yUEHHE KOHLIENTOB 1I€J1eCO00pa3HO CTPOUTh HA OCHOBE HC-
cienoBaHuA JeKcuko-cemManTuueckux nojuer (JICII), sepbammzyromux koHuentsl. MccnenoBanue JICII oka3piBaeTcs
3 (PEeKTUBHBIM METOJIOM M3YUEeHHUS KOHIENTYaJbHBIX CTPYKTYP, MOCKOJBKY «CyIiecTByeT n3omophusm mexay JICIT
(Ha mr060M YpOBHE SI3BIKA) M KOHIENTYaJbHBIMH CTPYKTYpaMH IpEICTaBICHUSA 3HAHUH (Ha ypOBHE KOHIENTYyallb-
HOW KapTHHBI Mupa)» [4, c. 71]. 3. 1. [lonosa, 1. A. CtrepHun otmeuaroT, uto nocrpoenue JICII kiarodeBoro ciosa
3HAYHUTEBHO O0OTallaeT cocTaB NpU3HAKOB KoHIenrta [3, c. 125]. A. B. AJekceeB Takke YKa3bIBacT Ha TO,
«4TO OCHOBHBIM CpEIICTBOM pENpEe3eHTAallMH KOHIIENTa SIBJSIETCSI CEMaHTHYeckoe Ioyie. HasBaHwe jekcuko-
CEeMaHTHYECKOTO MOJISI MOXET OJHOBPEMEHHO SIBIISITHCS KIIIOYEBBIM CIIOBOM, PENPE3CHTUPYIOLUIMM KOHIENT B TEK-
cre» [1, c. 87]. Takum obpazom, JICIT MoxHO paccMaTpuBaTh Kak HOMUHATHBHOE IT0Jie KOHIENTa. M3yueHue ce-
MaHTHYECKOTO COZAEpKaHUS €AMHHWI HOMUHATUBHOTO IOJII M €0 KOTHUTHUBHYIO MHTEPIIPETAalHUIO Leliecoo0pa3sHo
JIOTIOJTHUTH aHAIN30M AMCTPHOYTHBHO-CHHTArMaTHYECKHX CBSA3EH JIEKCEM-HOMHHAHTOB KoHuenTa. [lepudepuiinoe
COJICp’KaHNE KOHIIETITA COCTABISIFOT MPU3HAKH, OTPAXEHHBIC B MapeMusx, agopu3Max, KPhUIATHIX BBIPAKECHUSX,
MIPUTYAX, & TAKKE B MyOIHIUCTHYECKUX, XyTOKECTBEHHBIX W HAYYHBIX TeKcTax [3, c. 97-99].

B HacTosimeil craTbe ONMUCHIBAIOTCS PE3yJIbTaThl KOTHUTUBHO-IUCTPUOYTHBHOIO aHaIM3a JICKCHKO-CEeMaHTH-
yeckoro mukponois (JICMII) «Migrant», siistomierocst oJHuM u3 ocHoBHbIX cermeHToB JICIT «Migration». Bep-
6anu3yeMble JaHHBIMU TOJIAMHU KOHLIENThI Migrant u Migration, HECOMHEHHO, SIBJISIOTCS Ba)KHBIMH U aKTyaJIbHBIMU
COCTaBJISIFOLIMMHU KOHLENTOC(HEPHl HOCUTEIEH COBPEMEHHOI'O HEMEIKOTO SI3bIKa. JTO MOATBEPIKAACTCS AOCTATOY-
HOW CTENeHbI0 HOMUHATUBHOM JPOOHOCTH, PACUJICHEHHOCTH NAHHOTO JEHOTATUBHOT'O MOJS B HEMEIKOM SI3BIKE:
«...4eM BBIlIIE HOMUHATUBHAsI JPOOHOCTbH, PACUICHEHHOCTh TOM MJIM MHOW JEHOTATHBHOW c(ephl, TeM OOJIBLIYIO
B2)XHOCTh MMEIOT PENpEe3eHTHPYEMbIE COBOKYIHOCTBIO 3THX CpPEACTB KOHIENTHl B CO3HAHHUM HOCHUTEJIEH S3bIKa
B JIAHHBIW TICPUO/I, HA TAHHOM 3Tarle pa3BUTHS OOIICCTBA U MbIILICHHUs» [ Tam xe, c. 98].

W3ydyenrie HOMHHATHBHOTO TIOJIST KOHIIETITA BKJIFOUAET M3yYeHHE TOJIKOBAHUH €ro KIII0YeBBIX JiekceM. Eciu B Ka-
YecTBE HOMHHATHBHOTO MOJIA KOHIENTa MOXHO paccMmartpuBath JICII, memecooOpa3HbIM HpeCTaBIsSETCs TPOBEE-
HHE CEMaHTHYECKOTO MCCIIEOBAHMS 3HAUCHNH A3BIKOBBIX €IMHML], BXOISIINX B SIEPHYIO U IIEHTPaIbHYIO (TIpHsiaep-
Hyt0) 30HY JICII.

Ha ocHoBe ananmza TonkoBanmit 3HaueHuii ciioB JICMII, BepOanm3yromero koHnent Migrant, ObITO BBIAEIECHO
00BEMHSIONIEE BCE HOMUHAINHI KOHIIETITa CEMaHTHIECKOE COJIEPKaHNe: «INIO, TIOKHHYBIIEE MIPEXKHEE MECTO TIpe-
OBIBaHMS (JaIlle BCEro POIUHY) U IPUOBIBIIEE B IPYTYIO (UyXKYI0) CTpaHy, MECTHOCTb, MECTOY.

SAnpom JICMII «Migrant», T.e. eAnHHIIEH, BEIpaXkaloliei ob1iee, MHTErpajbHOE 3HAYCHHUE, SIBIISIETCS KITIOYEBOE
CIIOBO-penpe3eHTanT der Migrant (MUTpaHT, TiepecelieHel), o00o3Havaromee cyobeKTa mpolecca MATPAIlUH B ca-
MoM o6mem Buae. COriaacHo S3bIKOBOM TPAAHUIIUM, JIi 0003HAYEHHS JIMILL )KEHCKOTO M0JIa B HEMELKOM SI3BIKE YIO-
TpeOJISIOTCST IPOU3BOAHBIE MMEHA CYIIECTBUTEIbHbBIE, 00pa30BaHHBIC OT JEKCEM MY’)KCKOTO POAa TPH IOMOIIN
cydpduxca -in. TTo3TOMy B JIEKCHYECKO-CEMAHTHYECKOE MOJIC BKIFOYACTCS TAKIKE COOTBETCTBYIOIIEE CYIICCTBH-
TeJIbHOE JKEHCKOTO pona: die Migrantin. Jlekcemy Migrant (Migrantin) MOXHO paccMaTpuBaTh B KadecTBe 0azo-
BOM JIEKCEMBI-PENIPE3CHTAHTa KOHIIETITA UCXOAS U3 KPUTEPUEB HanOOJIbIIEH YaCTOTHOCTH, OOOOIEHHOCTH 3HaYe-
Husl, obmmen3BecTHOCTH. CeMaHTHYECKOe CoJiepKaHue JIeKceMbl Migrant B HanOojee OTYETIMBOM BHJE OTOOpa-
kaeT oOmui (MHTErpasibHbli) cemanThueckuid npusHak JICMII M MakcHMManbHO IOCIENOBATEILHO BBIPAXKAET
KOHIIETITYaJIbHBIN cMBbIcT [5; 10; 23; 42; 51].

BIM3KHMH 10 3HAYEHMIO OKA3bIBAIOTCS MPOM3BOAHBIE OT IJIAronoB nekcembl der Umsiedler, der Ubersiedler
(mepeceeHen), B CEMaHTHKE KOTOPHIX OOHAPYXHMBAIOTCS CXOKHE CEMAaHTHYECKHE MPU3HAKH — (JIHILIO, IlepeexaBliee
W TIOCeNMBIIEECs] B KAKOM-HUOYIb IPYroM MECTe, KBapTHpE, IEPEMEHHBIIEE MECTO JKUTENBCTBA (IIOCTOSHHO WIIN
BpPEMEHHO)» [25; 26; 44; 45; 46]. B oTinune oT Kit04eBOH JISKCEMBI IMEETCS B BUY (PakT CMEHBI MECTa JKUTENIBCTBA.
ITo cpaBHEHMIO C TPHU3HABAEMOM HAMH B KaueCTBE KIJIFOUEBOM MHTEPHAIIMOHAIBHOH JIekceMol Migrant naHHbIE S3bI-
KOBBIC PENPE3CHTAIINN 3HAYNTEIBHO YCTYMAIOT €/ 110 YaCTOTHOCTH YMOTPEOIEeHNsI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE.

K nenrtpansHoit (mpusinepHoit) 30He JICMIT «Migrant» OTHOCATCS IEKCHUECKUE SAMHHUIBI ¢ HEOOIBIINM KOJIH-
4ecTBOM (D (PepeHIINaTbHBIX CEMAHTHYECKUX NPU3HAKOB, BBIABIIAIOIINX T€ MM MHBIC JONOIHUTEIbHBIC XapaKTe-
PUCTUKU MHOTOCJIOMHOIO IO CBOEH NPUPOJE KOHLIEIITA.

Tak, B TeKCHKOrpaMIeCKUX OMUCAHMUIX CEMAHTUIECKOTO cCoslep kaHus JiekceMsl der Fliichtling (6exxenelr) Mbl 00Ha-
PYKUBaeM CJICAYIOIIHE JOTOJHUTEIIbHBIC CeMaHTHIeCKue Tpr3Haky: «eiligy [18] — «B crnerike» (30ecy u oanee nepesoo
aemopa cmamvu — T. 1), «aus politischen, religiésen, wirtschaftlichen oder ethnischen Griinden» / «aus politischen,
okonomischen oder kulturellen Griinden» [Ibidem] — «I0 MOMUTHYECKUM, PEIUTHO3ZHBIM, SKOHOMUYCCKHM WITU THHYC-
CKMM TpHYMHAM» / «I0 TOJMTHYECKUM, SKOHOMHYECKHM NPHYMHAM, IPUYMHAM KyJIBTYpHOTO Xapakrepa» [52],
«besonders wegen eines Krieges» [8] — «ocobeHHO u3-3a BOMHBD, «dabei ihren Besitz zuriickgelassen haty [18] —
«TIPH 3TOM TIOTEPSIT CBOE UMYIIECTBOY, «alles verloren hat» [37] — «moTepsit Bcey. Takum oOpa3oM, IpHUCOCAHHSCT-
cs1 nHopManus 0 TOM, YTO CMEHA MecTa IpeObIBaHMS MMEET BBIHYKACHHBIM XapakTep U MPOUCXOIUT H3-3a MOJH-
THUYECKHX, PEIUTHO3HBIX, SKOHOMHYECKNX, STHUYECKUX MPHUIHH, BOWHBI; MOJUEPKHUBACTCS CHEHNIHOCTh JAHHOTO
Ipolecca; YKa3blBaeTCsl Ha IIOTEPI0 CyOBEKTaMHU MUTPALMH — B JAHHOM CITydae OSKEHIIaMH — CBOETO MMYILECTBA.

CemanTtuka Jekcembl der Einwanderer (nepeceienell, IMMHTPAHT) OT riiaroiia einwandern (TIEPECENThCS, HM-
MUTPUPOBATh) BKJIIOYAET cienyroulyio nHdopmanuio: «in ein fremdes Land gehen, um sich dort anzusiedeln [und
die Staatsbiirgerschaft zu erwerben]» [16] — «nepeexaTh B 4yXyl CTpaHy, 4TOOBI TaM IOCEJIUTHCS [M MOIYYHUTH
rpakaaHcTBo|»; «jmd., der sich in einem anderen Lande angesiedelt hat, nachdem er seine Heimat fiir immer
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verlassen hat» [35] — «xT0-11100, KTO TTOCENHIICS B APYTO CTpaHe, HABCETAa IOKUHYB CBOKO POAMHYY, T.€. IPUCO-
€AMHSIOTCS TaKHE CEMaHTHYECKHE TPH3HAKHU, KaK IIeIb IPOLecca MUTPALUH (TTIOCENUTHCS, YTOOBI TTOyUUTh IPaXk-
JTAHCTBO), BPEMEHHBIC XapaKTEPUCTHKH (IOKWHYBIIUI POAMHY HABCETA).

[MpusHak «MOKUHYBIINKA poauHy HaBcernay («jmd., der seine Heimat fiir immer verldsst») taxke BKiIto4Yaercs
B CEMaHTUKY JIeKceMbl der Auswanderer (3MUTpaHT, IepeceseHell), SIBISIOIEHCS KOHBEPCHUBOM JIEKCEMBI der
Einwanderer [15; 34].

WHtepHanmoHansHas JiekceMa der Immigrant (AMMUTPAHT) NMPAKTUUECKH COBIAAET IO CO/AEPKAHUIO C CEMaH-
TUKOW MCKOHHO HEMELKOTo cioBa der Einwanderel, HO yCTyIlaeT eMy, COTJIACHO JIaHHBIM CJIOBapei, 10 4acTOTHO-
cTH ynorpebienus B peun [21; 40].

JeduHnnuu riarona emigrieren, sIBISIIOIIETOCS TIPOU3BOJSIIEH OCHOBOW cioBa der Emigrant (3Murpasr), co-
JlepKaT yKazaHHe Ha MPHYMHBI CMEHBI MECTa MPOXHUBaHUSA: «aus politischen oder religiosen Griinden» [17; 36] —
«T10 TIOJIMUTHYECKUM HJIH PEIUTHO3HBIM IIPHUMHAMY.

bnu3kue no 3HaUEHHIO U OJJHOKOPEHHbIE JieKceMbl der Ziiziiger (1uBeiill. Bap. der Zuziigler), der/die Zogezogene
(mpue3xuii, epecenereit), Oyaydn MPOU3BOIHBIME OT Tiarona zuziehen (mepecennThes, MOCETUThHCS Ha HOBOM MECTe)
(«von auswirts in einem Ort als Einwohner[in] hinzukommeny [27]; «von auswirts an den hiesigen Ort ziehen, seinen
Wohnsitz von auBerhalb nach hier verlegen» [47] — «nprexaTb U3 qpyroro mecra / ropoja / CTpaHbl, YTOObI OCEIUTh-
Csl B HOBOM MECTE»; «IIepeexarh W3 JPYroro HACEICHHOTO IyHKTa B JIAHHBIH, MEPEMEHHTh MECTO JKUTEIILCTBAY),
aKI[EHTHPYIOT BHUMaHUE Ha XapaKTEPUCTUKE IIPUOBIBIINIT U3 IPYrOro MecTa; APYroro ropojia, CTpaHbh).

Bbmmke k mepudepuiiHoii 30He okasbiBatoTcs eauHUIBI JICMII, obmamaromue O00bmmM HabopoM auddepeH-
LMAJIBHBIX MTPU3HAKOB, HECMOTPSI HA HAJIMYUE OOIIETr0 CEeMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTA:

der Aussiedler (niepeceneHel): «INIO, NpuObIBaroniee U3 crpaH BocrouHoit EBponbi», «cyObeKT, NpHOBIBIINIA
B @PI'», «mio, obmagaroniee HEMEIKAM TPaXKIAHCTBOM WIJIM HEMELIKOW HAIIMOHAIBHON MPUHAUIC)KHOCTHIO M IMEIO-
mee ouIIaIbHOE pa3pelieHne Ha iepeceneHue» [7; 14; 33];

der Gastarbeiter (pabounii-MHTpaHT, TacTapOaiiTep) — «IHIO, TPUOBIBIIEE B UYXKYIO CTpaHy AJIS BBITOTHEHHUS
TOW Wi MHOM paboTeD» [9; 20; 39]. [laHHas nekcemMa moMevaeTcs B CIIOBAPsIX KaK yCTapeBIIas U ynoTpedisemas, Kak
IPaBUIIO, B PA3roBOPHOH cdepe. B odpuimansHOM 0OIICHNH ee 3aMelIaloT HeHTpaJIbHbIC B CTHJIMCTUYECKOM OTHO-
IIEHUN 0003HaYEHHS — IPOU3BOIHAS OT KIIFOUEBOTO CIIOBA JiekceMa Arbeitsmigrant (TpyIOBOIl MUTPAHT) M yCTOHYH-
Boe ciioBocoueranue Auslindischer Arbeitnehmer (AHOCTpaHHBIH PaOOTHUK).

Pacnionoxxennsie Ha nepudepun eauuuiibl JICMIT uMEIOT BBIPa)KCHHBINA B MCHBIICH CTSIICHH OOIMIA CeMaHTHYC-
CKHUIl 3HAMEHATENb U, 001a71ast OOJIBIIUM KOJIMYSCTBOM MU PEPeHIHATBHBIX CEM, TECHO B3aUMOJICUCTBYIOT C YCHA-
MH CMEXHBIX 1oJieif. OZIHaKO BBIBOJMMBIC U3 UX CEMAHTHKH IPU3HAKU TAaK)Ke SIBJISIOTCS YacThlO COAEPKaHUS KOH-
nenra, Bepoammzyemoro JICMII. K nepudepun JICMII «Migrant» Mbl OTHOCHM CIIEIYIOUINE JIEKCEMBI U YCTOWYH-
BEIC cIloOBOcoueTaHus: der Asylbewerber (qmmo, mpocsiee MOTUTHYECKOTO YyOexwima / craTyca OeKeHIa),
der Asylant (peneOp. IHII0, IpOCAIICe MOTUTHIESCKOT0 yOekuma / cratyca O0exeHna); der Ausldinder (nHOCTpaHe);
der/die Fremde (qayxak, qy>xoli / uyxas); der/die Fremdstimmige (nHOpozen, nHozemen); der Kanake (pasr., rpy0.,
HEOJOOPHUT. — MHOCTPAHEI, MPEICTABUTENb APYTOTr0 / Ty>KOTO 3THOCA (0CO0. B OTHOIICHUH JIIO/IEH TyperKon u Jp.
BOCTOYHBIX HaIlMOHANBHOCTEH)), der Tschusch (aBCTp. pa3r. HEOJOOPUT. — TEpeceeHel, MHOCTPAaHHBIN padoumii
u3 crpad Boctounoit EBponst i BocTtoka).

[TomMumo 0011I€ro KOrHUTUBHOT'O MPU3HAKA CEMaHTHKa JAHHBIX JIEKCEM BKIIOUAET TaK)Ke CIEAYIONIHE CMbICIIO-
BbI€ 3JIEMEHTBI, HHTEPIIPETHUPYEMbIC KaK KOHIENTYaJbHbIE XapaKTEPHCTHKH: «IUIO, Mpocsiiee (TOJIUTHIECKOTO)
yoexwumia» (Asylbewerber, Asylant) [6; 11; 12; 30; 31; 49]; «npeacTaBUTeNb 4y>KOH CTPAHBI, Ty)KOT'0 TOCYAapCTBa»
(Auslénder) [13; 32; 50]; «u3 npyroit MecTHOCTH, U3 Apyroii crpanbl» (der/die Fremde) [19; 38]; «npencraBurens nHO-
TO 3THOCA (Yallle BCEro TYpelKol HAaIlMOHAILHOCTH), KaK IPaBUIIo, paboTaromuii B uyxoii crpaHe» (Kanake) [22; 41],
«BBIXOJICI] M3 BOCTOYHOEBPOICHCKOTO MJIM BOCTOYHOTO rocynapctBay (aBctp. Tschusch) [24; 43]. Ilpu 3toM mo-
CJIC/IHHUE IBA CJIOBA YHOTPEOIAIOTCS TOJIBKO B PAa3TOBOPHOM CTHJIE B KAUECTBE PYraTeIbHOTO CIIOBA.

OnwuceiBaeMasi B JIEKCUKOTpaUYecKuX HCTOYHMKAX cemaHtuka exmHun JICMII «Migranty mpencraBieHa
B Tabmume 1.

MO>KHO TIPENNOI0KUTh, YTO ITPUBOJUMBIEC B TAaOIHIle CEMAaHTUYECKHE MPU3HAKN SIBIISTFOTCS KOTHUTHBHBIMH Xa-
paKTepucTuKamMu KoHuenra Migrant, BepOarn3yeMoro B HEMEIKOM S3bIKE JAHHBIMH JIEKCEMaMH.

KorautnBHas MHTEpHpeTanys MMEIOIIErocs B JICKCHKOTPA(MUECKUX HCTOYHUKAX OMHMCAHUS CEMaHTHYECKOTO
COJICpKaHMUs JIEKCEM-HOMHHAHTOB KOHIIETITA HE TTO3BOJISIET MOJHOCTBIO PACKPBITh U OMUCATh CTPYKTYPY U MIPU3HAKU
KOHIIENTa, ITOCKOJIBKY 3HaYMTeNbHass YacTh KOTHUTUBHOW MH(pOpManuy He 3apuKcHpoBaHa B cioBapsx. [loaromy
OoubllIOE 3HAUEHHE B PACKPBITHH NPU3HAKOB KOHIICTITA UMEET aHAIN3 JAUCTPHOYTHBHO-CHHTArMaTHYECKUX CBS3EH
JIEKCUYECKUX €IMHHMII, PENPE3CHTHPYIOMNX KOHIENT, B YaCTHOCTH, U3y4YEHHE THUIIMYHOTO SI3bIKOBOTO OKPYIKEHHS,
TUNUYHOM JIEKCUYECKON COYETAEMOCTH CJIOB-HOMUHAHTOB.

Hamu ObL1 mpoBenieH IMCTpUOYTHBHBIN aHAIN3 KIIIOYEBOH JIeKceMbl KoHIenTa «Migranty. AHaIU3 POBOIMICS
Ha OCHOBE NIaHHBIX JIeKcukorpaduueckoro noprana DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) [28],
MPEIOCTABIISIONIET0 TOMHMO JIEKCUKOTpapUIECKNX JAHHBIX JOCTYII K pa3HOOOpPa3HBIM C TOYKH 3PEHUS KAHPOBOKH
MPUHAUICKHOCTH MCTOYHHMKOB (XYZO)KECTBEHHAsh M HaydHas JUTEpaTypa, MHCTPYKIHMH, T'a3eThl) KOPITycaM TeK-
ctoB XX-XXI BB. 00mmmM oO6veMoM Ooiee 90 mokymeHTOB M 135 MmmmnoHOB cioB. Ha OCHOBe 3HAUMTENBHBIX
10 00beMy KOPITyCOB BO3MOJKHO MOJyY€HHE JOCTOBEPHBIX CTATHCTHYECKMX IAaHHBIX O YAaCTOTHOCTH, THITMYHOMN
COBMECTHOH BCTPEYAaEMOCTH M COUETAEMOCTH SI3BIKOBBIX eIWHUI (CM. pasaensl DWDS-Wortprofil: Worthdufigkeit,
typische Verbindungen) [29; 48].
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Taoauna 1.

CemanTuueckoe cogepaxanne JICMII «Migrant»
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AHaIII3 CHHTarMaTHYECKUX CBS3EH JIEKCEMBI der Migrant TIoKa3aj, YTo B THIIMYHBIX COUYCTAHMSX JIEKCEMa COSIH-
HSIETCS CO CJIOBaMU, BXOIAmuMH B cienytomntuie JICII:

e HaIMOHaIbHAas TNPUHAJUICKHOCTE: flrkischstimmig (¢ TypeuKUMH KOpHSAMM), tirkisch (Typeukwii),
griechischstimmig (¢ TpedecKHMH KODPHSMH), tunesisch (tyuucckuit), afrikanisch (appuxauckuit), tirkischer /
griechischer / russischer / libanesischer / irakischer / iranischer / arabischer Herkunft (typeuxoro / rpedeckoro /
PYCCKOTO / TMBAHCKOTO / UPAKCKOTO / HPAHCKOTO / apaOCKOTro MPOUCXOXKICHHS);

e penurus: moslemischen (mycymnemanckuit), muslimischen (mycynemanckuit), muslimischer Herkunft (Mycyb-
MaHCKOT'O IPOUCXOKACHHS);

® BO3pAcT, IOKONICHUE: jugendlich (Mmononon), Migranten der zweiten / dritten Generation (MUTpaHTBI BTOPOTO /
TPETHETOo MOKOJICHNUs), die erste / zweite / dritte | junge Generation der Migranten (mepBoe / BTopoe / TpeTbe / MOJIO-
JI0€ TIOKOJICHHE MUTPAHTOB);

® KOJHMYECTBO: ...Prozent (...NPOIIEHTOR);

e jokansHOCTB: hier (3mecsw), in Deutschland (B T'epmanun), in Hamburg (8 TamGypre), im Lande (B ctpane),
an Bord (na 60pry), an Kiisten (Ha 6eperax / Ha nodepexne), auf Insel (Ha octpoBe);

e 1BIDKeHHE (MepeBIKEHIE B MPOCTpaHCcTBe): ankommen (mpubsiBath / MpUe3kath), KOmmen (mpuxoauTh),
eingereist (BbexaBILMii / TpuexaBiuuii), Zustrom (MPUTOK / HAILIBIB), Strom (TIOTOK);

e uHTerpauus: Integration (uaterpanwst), Integrationswillen (xenaHne MHTETPUPOBATKCS), integrationsunwillig
(He >KeNarIUil HHTETPUPOBATECS), sich integrieren (MHTErpupoBathes), Eingliederung (von/der Migranten) (uHTe-
rpauus / BKIIroYeHHe (MUrpanToB)), einbinden (uHTerpupoBath / BKIIIOYATH);

e [OMOWLIb M coUMaNbHas amanrtauus: beraten (KOHCYJIbTHpOBaTh / coBeroBaTh), helfen (momorats), fordern
(oka3wIBaTh MOANEPXKKY), Schutz, Unterstiitzung, Kredite, Hartz-\V-Leistungen gewdhren (pemnocTaBisTb / ocy-
MIECTBISITh 3AIIUTY, MOANCPKKY, KPEOHTHI, COIMalbHBIC Mocobus), Beratungsstelle fiir Migranten (KOHCyNbTa-
LIMOHHBIH IIyHKT [UI MUTPaHTOB);

e oOpasoBanue / kBanudukawms: (gut / schlecht | erfolgreich) ausgebildet ((xopoliuo / oxo / xopoiio) obpa-
3oBanHbIH), (hoch / gut / akademisch / europdisch) gebildet (Bbicoko0Opa3oBaHHBI / IMEFOIIHIA (XOpoiiiee / BbICIIee /
eBporeiickoe) obpazosanue), (hoch / gut / niedrig / gering) qualifiziert (kBamuduipoBaHHbIN (BBICOKO / XOPOILIO /
wIoxo / HegocTatouno)), lernen (Deutsch, deutsche Sprache, das deutsche System) (u3ydaTh (HEMEIKHMA, HEMEKHAI
SI3BIK, HEMEIIKYIO TMOJIMTHYCCKYI0 cuctemy)), an Hochschulen (B By3ax), Deutschkurse fiir (Migranten) (Kypcbl
HEMEIKOT0 sI3bIKa (ISl MUTPAHTOB)), Sprachforderung (pa3BUTHE SI3IKOBBIX YMEHUH U HAaBBIKOB);

e pabota: arbeitslos (6e3paboTHbIl), arbeitswillig (xenatrommii pabotats), Arbeitsmarkt (peIHOK Tpyna),
beschidftigen (naBatb paboTy);

o gnensru: Geldbeitrdige,... Dollar iiberweisen / schicken (mepeBoauTh / BBICBUIATH JIEHBIH,... IOJIIAPHI),
Bringschuld (nonr, moanexamuii yIuiaTe 1mo MecTy KUTEIIbCTBA KPEAUTOPa);

e 3aKoH / 3aKOHHOCTE: Mordserie (an Migranten) (cepus HamaieHUH (Ha MUTPAHTOB) CO CMEPTEIBHBIM UCXOA0M),
illegal (HeneragbpHBIN, HE3aKOHHBIN);

o cembs: Kinder (netn), Nachkommen (rotomkw).

Tunu4uHasi cOYETaeMOCTh C JIEKCEMaMH, BepOaIM3YIOIMMU [IEPEUUCICHHBIE BbIIIE KOHIIENTHI, CBUAETEIbCTBYET
006 acconmanuu KoHienta Migrant ¢ BoIpa)kaeMbIMH UMU KOTHUTHBHBIMH XapakTepucTHKamMu. Tak, B KOHIENTYalb-
HOE coJiep)KaHHe BKIIIOYAIOTCS TAaKUE CMBICIOBBIE MTPU3HAKH, KaK «IIPUHAUIC)KHOCTh K TYpPELKOH / rpeueckoit / Ty-
HHCCKO#1 / adprKaHCKOM / apabCKO# U Ap. HAHMOHAIBHOCTIMY; «MYCYJIbMAHCKasi PEITUIH»; «MOJOJ0E, CpenHee,
cTapiiee MoKoJeHue»; «B ['epmanuny, «Ha 6opTy (kopalis, n1oaku) / Ha obepexbe (MOpsi), Ha OCTPOBE»; «HUHTE-
rpanus», «KelaHue / HeKelaHue HHTEIPUPOBATHCA», «COLHANbHAS TOMOIb U MOJNCPIKKA»; «XOPOLIO HITH IIOXO
00pa30BaHHbIEY, «HEOOXOUMOCTh OOYUYCHHUS U H3YUCHUS] HEMEIIKOTO s3bIKa (B COYETaHWH ¢ MOJAIBHBIMH TJIaroja-
mu Sollen, miissen)»; «06e3pabOTHBIIY, «KETAIOIIUA PadOTaThy», «PHIHOK TPYAA», «ICHEKHBIC TIEPEBOIBD), «ICHEK-
HBIA JIOJT», «HEJETAIbHBIN), «yOHMICTBO (MUTPAHTOB)», «IETH (MHUTPAaHTOB)». YacTh MPH3HAKOB SBISETCA IIEPCO-
HaJIbHBIMH XapaKTePUCTUKaMH 0003HA4aeMoro cioBoM Migrant cyObeKTa, NEHOTAaTa NaHHOW JIeKCeMBl (HauMo-
HaJlbHas ¥ PEJITHO3HAs MPUHAUICKHOCTB, BO3pacT). Jlpyras yacTb CBsi3aHa C OCHOBHBIMH CHTHH()HUKATUBHBIMH
NpU3HAKaMH — U3MEHEHHE MecTa MPeObIBAHMSI, MECTA )KUTEIILCTBA — U BHIPAYKACTCS B COYETAHHSX C JICKCEMaMH, UMEFO-
IIMMH CEMY JIBIDKCHHS. BOJIbIIIOE KOJIMUYECTBO CIIOB SIBISIOTCS SI3bIKOBBIM 0003HAYEHHEM CYIIECTBEHHBIX C TOUKHU 3pe-
HHsI HOCUTEJIeH HEMEIKOTO SI3bIKa CTOPOH W MPOOJeM KM3HW MHUIPAHTOB (MHTETpallis M COLMAJbHAS aJanTalus,
oOpa3oBanue, paboTa, 3aKOHHOCTh / HE3aKOHHOCTh, CEMBb).

Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHO-AUCTPUOYTUBHBIN ananu3 exunuil JICII siprsieTcs, ¢ Halel TOUKH 3peHus, b dek-
THUBHBIM METOJIOM W3y4YeHHs KOHIENTyalbHBIX CTPYKTYp. MccaenoBanue cMeicioBoro conepkanus JICIT «Migrant»
B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE MPUBENO K BBIICIICHHIO OCHOBHBIX IIPH3HAKOB KOHIIENTa Migrant B S3bIKOBOI Kap-
THHE HOCHTENICH HEMELIKOro sI3bIKa, TAKUX KaK «CMEHA MecTa MPeObIBaHUs / KUTEIBbCTBA», «IPHOBITHE B JPYTYIO /
YY)yl CTpaHy». [laHHBIC TPH3HAKU SBILFOTCS, CKOPEE BCETrO, YHUBEPCAJIBHBIMHU JUII HOCHTENEH pa3HBIX S3BIKOB.
OcraJbHbIe CEMaHTHYECKUE XapaKTePUCTHKHU JOTIONHIIOT KOTHUTHBHBINA 00pa3 cyObeKTa MUIpalii. AHAIU3 TUITNY-
HBIX CHHTarMaTHYeCKUX CBSA3EH MO3BOJISET BBISICHUTD, KAKUM 00pa3oM BepOanmzyembiid enununamu JICTT «Migrant»
CyOBEKT yalie BCero OIMCHIBACTCS B HEMELKOM s3bIke. [1py 3ToM comepikaHue KoHUenTa Migrant TIONONHIETCS Ta-
KUMH IIPA3HAKAMH, KaK «BO3PACT», «HALMOHAIBHAS M PEIIMTHO3HAS IPUHAICKHOCTEY, «JIOKAJILBHOCTBY, «00pa3oBaHHue,
KBaTM(HUKALHAD, «HEOOXOIUMOCTh HHTETPALMN M COLMATBLHON alanTalii U MOIICPKKIY, «KeJlaHHe / HeXKeNaHue




10.02.00 Asbiko3HaHMe 111

MHTETPUPOBATHCS», KOTHOLIEHHE K paboTe», «3aKOHHOCTh / HE3aKOHHOCTHY, «CeMbs». JlaHHBIE XapaKTEPHCTHKHU SB-
JSI0TCS, CKOpee BCETo, CIIeNU(pUYHBIMY IS KOHIENToC(epsl HOCHTENei HEMELIKOTO S3bIKa.

B 3axiroueHne He0OXOIMMO OTMETUTH HEBO3MOKHOCTD CTOIIPOLIEHTHOTO OTMCAHUS COJCP)KaHMsI KOHIENTa KaKk
MEHTAIBHON €IMHHIBI IOCPEACTBOM JIMIIb S3BIKOBOTO aHaJIN3a. BHE BHUMaHMs OCTAIOTCSA KOAUPYIOIIMN KOHLIENT
0o0pa3 yHHBEpCATbHO-TIPEAMETHOTO KO/Ia U HE BBIPAKEHHBIC B S3bIKE KOTHUTHBHBIC CIIOU, BBISBIISIEMBIC SKCIEPH-
MEHTAJBHBIMH M IICUXOJIMHIBHCTUYECKUMH MeTOAaMHu. J[7s BBIABICHHS HMHTEPIIPETAI[OHHOIO MOJS KOHIENTa
OuYeHb MPOAYKTHUBHBIM OKA3bIBAETCS aHAIN3 TTAPEMUM, a TaKke CBOOOJHBIN M HalpaBIEHHBINH acCOLMATUBHBIN IKC-
nepuMeHT. HecMOTpst Ha TO YTO «KOHIIETIT TIPEICTaBIsIET cO00H HEXKECTKO CTPYKTYPHPOBAHHYIO OOBEMHYIO €IMHH-
Iy», BBIPa3UTh KOTOPYIO LETMKOM HEBO3MOXHO [3, c. 96], korHuTHBHO-1mucTpuOyTHBHBIN ananmu3 JICII Bce-taku
MO3BOJISIET MOJMYYUTh JOCTATOYHOE MPEACTABICHUE O COEP’KaHUU KOHILIENITa B CO3HAHUU HOCUTENEH SI3bIKA.
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COGNITIVE-DISCURSIVE ANALYSIS OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD VERBALIZING
THE CONCEPT “MIGRANT” IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
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The article describes the results of the study of the semantic content and typical syntagmatic connections of the units of the lexi-
cal-semantic microfield “Migrant” in modern German. The paper substantiates the effectiveness of using cognitive-discursive
analysis of the elements of the lexical-semantic field for the identification of the concept content. In the course of studying
the semantics of lexemes-nominations the author singles out the basic and differential characteristics of the concept “Migrant”.
Discursive analysis reveals the specific features of the concept in the language picture of the German language speakers.

Key words and phrases: concept; lexical-semantic field; cognitive linguistics; language worldview; conceptual characteristic;
concept “Migrant”.

VJIK 81-23

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu ponemuueckoii unmepghepenyuu Kax 0cobo20 pumopuieckozo npue-
Ma 6 HAYUOHATbHBIX HOBOCMHBIX menenpocpammax BBC. Vkasvieaemcs na usmenenus 6 nooave mamepuana, ooy-
CNI0GIEHHbLE YeNbIM PAOOM IKCPATUHEBUCIIUYECKUX (DAKMOPO8, MAKUX KAK NOSAGIEHUE HOBbIX YUPPOBLIX MEXHON0-
2utl, ycnosus 8vicokoll Koukypenyuu pazruunelx CMU, a maxace nogedenueckue ocobeHHocmuy ayoumopuu, Komo-
pble 8 3HAUUMENbHOU Mepe onpedenaiom menesusuoHHslll popmam Hoeocmeil. Ha nepswviti niau gvixooum apua-
MUBHOCMb peuu, KOmopas Hepeoko docmueaemcs 61a200aps HAMEPEHHOMY CMEeWeHUIo PA3IUYHbIX GHYMpPUOpU-
MAHCKUX NPOUSHOCUMETbHBIX pasHoguoHocmeil. IIpoeooumcs ananus mamepuaida.

Kniouesvie cnosa u gpasvi: Gonerndeckas uHTephepeHIys; NepeitoueHue Koaa; GoHeTuka; ri1o0anbHas aHrIo-
si3pI4Has putopuka; BBC.

HNnbnna KpucTuHa AJjieKcaHIpoOBHA
Mockosckuii 2ocyoapcmeennvlil yrugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
kristina.msu.illina@gmail.com

OOHETHYECKAS UHTEP®EPEHIA B HAIIMOHAJIBHBIX
HOBOCTHBIX IPOTPAMMAX BBC

SBnenne poHETHUECKOI HHTEP(HEPCHIMN TPAKTYETCS B COBPEMEHHOM HayKe O S3BIKE JOCTATOYHO MHUPOKO. C omHOM
CTOpPOHBI, 110J{ HUM IOHMMAETCsl Pa3HOBHIHOCTh 0ojiee 0OIIero, MM «30HTUYHOTO0», MTOHATHS «IEPEKIIOYEHHS KO-
na» (code-switching), BKIFo4aromero B ce0s BCEBO3ZMOXKHBIC MPOSIBICHUS A3bIKOBOTO KoHTakTa [19]. C apyroit cTo-
POHBI, OHO PACCMATPUBAETCS U B HECKOJIBKO MHOM 3HA4YE€HHH, 3 IMEHHO KaK OJlHa M3 NMPUYMH BO3HUKHOBCHUS aK-
[IEHTa TIpU 00Y9YEHUH HEPOIHOMY SI3BIKY [3].

Llenp HacCTOSILEH CTaThU 3aKIOYACTCS B TOM, YTOOBI IPOJEMOHCTPHPOBATh POJIb U MECTO (POHETUUECKON HH-
Tep(depeHIIU B COBPEMEHHOM aHTJIOS3bIYHOM OOILEHUH, U TI03TOMY JIJIsl HAaC ATO, IPEXKIE BCEro, CliocOOHOCTh T'0-
BOPSIIIETO CO3HATEIBHO MepecTpanBaTh MPUBBIUHYIO I HETO CUCTEMY PEUEHpPOM3BOJCTBA U PEUEBOCIPUATHUS IS
repeiaun 0co00ro METaCeMHOTHYECKOTO COAEPKaHUS M YCTAHOBJICHUS TECHOTO KOHTAKTa ¢ COOECeTHUKOM [5].

B 91001 cBsA3M OoublIOe 3HAUYEHHE HPHUOOpETAeT BONPOC O TaK HA3bIBAEMOM KaTeropuu «MapKHpOBaHHOCTHU-
HEMapKUPOBAHHOCTH» W3TJAICHHUS, JICKAIIeH B ocHOBEe (oHeTHYeckol uHTepdepeHuuu B peun [23]. Cuutaercs,
YTO MPH BHIOOPE TOTO MJIM MHOTO crocoda (oHeTHdeckoro o(opMIIeHHsI BBICKa3bIBAaHMS TOJB3YIOIIMNACS aHTIIHH-
CKHUM S3bIKOM B Pa3JIMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX [EJISIX MOXKET YIPABISATh HMEIOLIMMUCS B €T0 PACHOPSIKEHUH CPeal-
CTBaMH SI3BIKOBOTO BBIP@KCHUS, NPHUIABasi OOLICHUIO BCEBO3MOXKHBIE 3KCIIPECCHBHO-3MOLMOHAIBLHO-OIEHOYHBIC
00epToHBI. B pe3ynbpTaTte Ha OCHOBE YETKOTO MPEACTABICHHUS O CEMHUOJIOTHIECKN PEIEBAaHTHOM, HEHTPAIbHOM U He-
MapKHPOBAHHOM 3BYYaHHWHU U BBIXOZSIIEM 338 PAMKH MPHUBBIYHOTO (MM XapaKTEPHOTO JUIS POJHOTO SI3BIKA) MAPKH-
POBaHHOTO O(OPMIICHHS PEUH OKa3bIBACTCS JKEITAEMOE BO3JICHCTBHE Ha CIYIIAIOIIETO U IEPEIAFOTCS TAKNE METaco-
Jiep KaHHsl, KOTOpbIE HHAY€E BBIPA3UTh HEBO3MOXKHO.

[ToHsATHO, 4TO TaK Ha3bIBAEMOE MapKHPOBAaHHOE UCIIOJIb30BAaHKUE TOTO MIIM MHOTO BapUaHTa MPOU3HOILEHHUS 00Y-
CJIOBIIMBAETCS LIEJBIM PsoM (akTopoB. MIMeroTcst B BUILy HE TOJIBKO COLMOKYJIBTYPHO-00pa3oBaTebHbI YPOBEHb
TOBOPSIIIETO, HO U €Tr0 BO3pacTHast NPUHAJJIC)KHOCTD, a TAK)KE CUTYaTHBHO 00YCIIOBJICHHBIE OCOOEHHOCTH 3BY4aHHUS,
KOTOpBIE, HAIlPUMEP, UMEIOT MECTO B ITyOJIMYHOM BBICTYIIIIGHUH Tiepe]] OOJIbIION ay TUTOPHEH UM )Ke peuu TUKTOpa
B IpsiMoM a¢wupe [29].

Uro kacaeTcst paano- W TeJIEBEIIaHNs1, HEMAIIOBRKHBIMHI MOTYT OKa3aThCsl M 3THUECKHE TIPHHIUITEI PEYEBOTO TOBE-
JIeHHs, KOTOPBIMH JOJDKEH PYKOBOACTBOBATHCS MPO(ECCHOHANBHBINA Beaynmii. CuuraeTcsi, 4TO OH MOXKET BBICTYIIATh
KakK B ITACCHBHOM, TaKk W akTUBHOW ponu [22]. [lepBast moapasymeBaeT COOMIOICHHE UM HEHTpannuTeTa U CTpEeMIICHHE



